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Preface

The Chinese — Tibetan — English Modern Medicine Dictionary is the first trilingual medical dictionary in the
country. The dictionary included 40,000 terminologies of foundational medicine, biomedical engineering, ge-
netic engineering, aerospace medicine and other related fields of medicine. The terminology sources mainly are
the "21st Century — Oriented Courses and Textbooks (28 books)" by the Ministry of Health as the National
Five — Year Clinical Medicine for undergraduate programs, the Great Chinese — English Medical Dictionary
( published by the Peoples Medical Publishing House, April 2004 , the 2nd Edition) , the English and Chinese
Medical Dictionary ( published by the Peoples Medical Publishing House, July 2000, the 2nd Edition) as well

as the most authoritative dictionaries and reference books in China.

In order to promoting Tibetan technology and culture further develépment , we have to utilize knowledge of mod-
ern medical science. During Tso — Ngon ( Qinghai) University Tibetan Medical College s work of writing the "
21st Century Tibetan Medicine Undergraduate Textbooks" , gradually we realized that it was important to have
biomedical textbooks in Tibetan language. Thus, we decided to lead this project collaborate with the Tso ~
Ngon ( Qinghai) Normal University, Tibetan Autonomous Region Tibetan Medicine College, Tibet Autono-
mous Region Tibetan Medicine Hospital, Northwest Normal University, Gannan National Teachers College,
Gansu Chinese Medical College of Tibetan Medicine College, Chengdu Chinese Medicine University, Gansu
Province Tibetan Medicine Research Institute,, Tso — Ngon ( Qinghai) Province Tibetan Medicine Research In-
stitute, and Tso — Ngon ( Qinghai) Provincial Tibetan Medical Hospital, to translate twenty eight textbooks of

biomedicine including basic chemistry, biophysics, anatomy, physiology, pathology, pharmacology, and etc.

In October 2003, Tso — Ngon ( Qinghai) University Tibetan Medical College organized a meeting for experts,
scholars , and related leaders from Sichuan, Qinghai, and Gansu Provinces, to arrange translation project of the
"21st Century — Oriented Courses and Textbooks (28 books) ". The meeting assigned chief translator, assis-
tance translators, and translation committee members for each book of the "21st Century — Oriented Courses
and Textbooks (28 books)". However, according to the experts and scholars suggestions, before the transla-
tion project was started , Chinese — Tibetan — English of a trilingual dictionary of biomedicine was urgently nee-

ded due to the standardization of terminologies in Tibetan language.

Based on the decision of previous meetings, from March 2004 to May 2005, the Tso — Ngon( Qinghai) Univer-
sity Tibetan Medical College formed a Work Team of The Chinese — Tibetan — English Modern Medicine Dic-
tionary. The Work Team compiled a draft of Chinese — Tibetan — English Modern Medicine Dictionary. Over
the time, there had been five experts meetings were conducted to finalize 20,000 terminologies from the bio-

medicine textbooks. Through discussions among experts and scholars, the Work Team was able to finalize 1,



250 key foundational vocabularies to build 16,000 biomedical terminologies. This work was created as a strong
foundation to the Chinese — Tibetan — English Modern Medicine Dictionary. Also, we invited experts and

scholars from fields of chemistry, biology, and physics in order to finalize the translation of scientific terms.

To fulfill the translation of biomedical textbooks , since 2006 the Work Team expanded words collection from the
Great Chinese — English Medical Dictionary ( published by the People s Medical Publishing House, April
2004 , the 2nd Edition) , and the English and Chinese Medical Dictionary ( published by the Peoples Medical
Publishing House, July 2000, the 2nd Edition). Over the seven years of work,, we organized thirteen editing
meetings to discuss terminologies of common words to academic terms. More than 1,000 basic noun terminolo-
gy development to build more than 50,000 as word foundations. Finally, 42,000 words were finalized success-

fully for this dictionary.

In the process of codification, we followed principles of " exploration, creativity, and lending" of literal transla-
tion, free translation and combining translation. Natural science terminology translation mainly was used as
comprehensive translation principles of literal translation. The experts and scholars of translators decided terms
not only fit into biomedical concept, but also fit into Tibetan language and cultural perspectives in order to cre-

ate standardized terminologies for new knowledge of science.

Each term of the dictionary is result of works by many scholars and experts and it became the only comprehen-
sive dictionary will be available. We believe that the dictionary will be able to help translation of biomedical
textbooks and also it will help for daily translation of academic works. Thus, this is the only scientific dictionary

with a trilingual reference book on the plateau.

The purpose of publishing this dictionary was mainly for the translation project of the "21st Century — Oriented
Courses and Textbooks (28 books)". At the meantime , Tibetan speaking students also can use this dictionary
to learn more modern knowledge of science and to spread knowledge of modern medical science in Tibetan are-

as; therefore, the dictionary will play important role.

The dictionary Work Team is grateful that we have been inspired by the translators of the "21st Century — Ori-
ented Courses and Textbooks (28 books) " and we received many supports and helps from many individuals in-
cluding, Mr. Dawa Lhodori ( from Tso — Ngon Nationalities Publishing House ) , Professor Sangjie ( from Tso —
Ngon Nationalities University ) , and Professor Trabu (from Tso — Ngon Normal University ) . During the meet-
ings of editing, they gave a lot of valuable thoughts and suggestions to finalize terminologies and to complete this

work. We are thankful of their vigorous supports.

Size of the translation workload, the content is wide and it involves many scientific subjects; therefore, it leads
us into difficult situation of translation work. Due to limited number of translation personnel and lack of transla-

tion experience , there must be problems such as improper translations, and even mistakes of translations in this



dictionary. Therefore, we would like to request the readers and users of this dictionary to give us corrected sug-

gestions and we would like to improve during the next reprinting.

The Chinese — Tibetan — English Modern Medicine Dictionary Work Team
May 2011
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